ZAGADNIENIA TEORETYCZNE DO EGZAMINU DYPLOMOWEGO 2026/2027
FILOLOGIA ANGIELSKA
MODUL TRANSLATORSKI

1. Translation as a process, product and field of study: definitions, major types of translation
and the development of Translation Studies.

2. The concept of equivalence in translation: formal, dynamic and functional equivalence and
their role in translation theory and practice.

3. Functional approaches to translation: text functions, the translation brief and Skopos
theory (Reiss, Vermeer).

4. Translation methods and strategies: literal and free translation, adaptation, paraphrase,
explicitation, omission and compensation.

5. Cultural aspects of translation: culture-specific elements, proper names, idioms, humour,
domestication and foreignization.

6. Translation problems and errors: lexical, grammatical, stylistic and terminological
difficulties, language interference and false friends.

7. Contrastive analysis of English and Polish: major lexical and grammatical differences and
their consequences for translation.

8. Style, register and text type in translation: stylistic equivalence, genre conventions and
adaptation to the target audience.

9. The translation process and translation quality: source-text analysis, information research,
terminology management, revision, editing and quality assessment.

10. The translator as a professional: ethics, responsibility, confidentiality, copyright,
intellectual property and relations with clients.

11. Specialized translation: characteristics, terminology and research strategies in translating
specialist texts.

12. Business and legal translation: characteristics of texts, terminology, conventions,
accuracy and major translation challenges.

13. Technical and medical translation: terminology, precision, text conventions,
documentation and translator responsibility.

14. Translation of tourist, press and marketing texts: communicative purpose, audience,
persuasive function and cultural adaptation.

15. Literary translation: translation of prose and poetry, style, voice, figurative language and
creative decision-making.

16. Audiovisual translation: subtitling, dubbing and voice-over - constraints, techniques and
the translation of cultural references, humour, vulgarisms and titles.

17. Written translation and interpreting: fundamental differences, competences, constraints
and professional contexts.

18. Modes of interpreting: sight translation, liaison, consecutive and simultaneous
interpreting - characteristics, techniques and challenges.

19. Computer-assisted translation and translation technologies: CAT tools, translation
memories, termbases, corpora, machine translation, Al and post-editing.

20. Community and administrative translation: communicative settings, institutional texts,
terminology, accessibility, impartiality and ethical challenges.
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